Кампания людей
444
As a test of your abilities, the King has appointed you as Regent over a small parcel of land. Since we must keep our armies in the field well supplied, you are to build the town into a farming center of no less than 6 farms. Construction of a barracks for defense is also advised, as our scouts have reported Orc patrols in the area.
Чтобы проверить твои способности, король назначил тебя правителем небольшого земельного участка. Так как мы должны как следует обеспечивать запасами наши армии в полевых условиях, тебе приказано построить в этом городке фермерский центр, состоящий из не менее чем 6 ферм. Также советуем построить казармы для их защиты, поскольку наши разведчики доложили об оркских патрулях в этой местности.
 [As – никак тут «в качестве» не подходит! И «как» тоже. Но одним из его значений является «так, чтобы». И если сказать фразу наоборот: «Король назначил тебя правителем небольшого земельного участка, так, чтобы совершилась проверка твоих способностей», то смысл будет даже ближе к оригиналу. Поэтому я и поставил «чтобы» в начале. И хорошо звучит, и смысл передаёт.
Regent – только правитель! Управляющий (земельным имением) – это steward. А здесь полноценный наместник.
you are to build – здесь глагол вида be to, которые означает официальный приказ, то, что необходимо выполнить намеченный план. Кстати, в конце предыстории из руководства говорится именно о приказе короле: «король решил», «требуется», «король предписал тебе отправиться туда-то»
build into – «встроить». Здесь имеется в виду, что надо не построить сам городок, а «встроить в городок фермерский центр». Или «построить в городке фермерский центр»]
445
The Orcs around Grand Hamlet are becoming increasingly brazen in their attacks, and our spies inform us that they are amassing a large army to march against the town. The King is sending you, along with a small detachment of troops, to rally the people and defend the town against all opposition.
Нападения Орков вокруг Роскошной Деревушки становятся всё более и более дерзкими, и наши шпионы сообщают нам, что они собирают крупную армию для похода против этого городка. Король отправляет тебя вместе с маленьким войсковым отрядом, чтобы ты сплотил людей и защитил город от всех противников.
[brazen – ещё можно перевести как «нахальный». Перевёл как «дерзкий», т. к. к военным действиям и бандитам больше подходит это.
inform – тут как раз «сообщают». А в предыдущем задании – «доложили» (reported)]
446
With Blackhand's raiding parties routed, now is the time for us to secure a lasting peace in the area around Grand Hamlet. You must seek out the Orcish outpost of Kyross that lies deep within the Swamps of Sorrow, and destroy it.
С разгромом отрядов налётчиков Чернорука для нас настала пора закрепления прочного мира в области вокруг Великой Деревни. Ты должен разыскать оркскую заставу Киросс, стоящую в глубине Болота Скорбей, и уничтожить её.
[Kyross – пока перевожу как «Киросс». Если это название появлялось где-нибудь в более поздних играх или книгах, напишите.
routed – не сразу понятно, от какого это глагола, rout или route. Похоже, rout
time for us – нам пора. Выражение такое]
447
It has been some twenty months since Sir Lothar, one of the crown's greatest heroes, led an expedition into the Dead Mines to search for the Lost Tome of Divinity. They were never heard from again. However, the great knight has recently appeared to the Abbot of Northshire in a vision - battered and pleading for assistance. King Llane has ordered you to lead a detachment of warriors and healers into the mines in an attempt to find Sir Lothar, heal him, and bring him and any other survivors back alive.
Прошло уже около двадцати месяцев с тех пор, как сэр Лотар, один из величайших героев короны, возглавил экспедицию в Мёртвые Копи для поисков Утерянного Фолианта Божественности. С тех пор о них никто ничего не слышал. Однако этого великого рыцаря недавно видели в аббатстве Североземья - потрёпанного и умоляющего о помощи. Король Ллейн приказал тебе повести отряд воинов и целителей в эти копи, чтобы попытаться найти сэра Лотара, вылечить его и привести его и любых других уцелевших обратно живыми.
448
The Forest of Elwynn is a strategic key to securing the Borderlands. An outpost near the southeast edge of the forest will serve as your stronghold. The King has assigned one of his knights to aid you, so that your task of ridding the area of Blackhand's dark minions may be more readily completed.
Элвиннский лес - это стратегический ключ к защите Пограничья. Застава возле юго-восточного края леса послужит тебе твердыней. Король назначил одного из своих рыцарей помогать тебе, поэтому твою задачу, состоящую в освобождении области от тёмных прислужников Чернорука, можно будет выполнить быстрее. 

449
The monks of Northshire Abbey are under siege by a band of warriors that have been convinced by enemy agents to fight against the crown. You will be given a complement of knights to lead to the Abbey, which is already under attack. Ride hard and fast, as you must prevent its destruction. When you have secured the Abbey and beaten back these treacherous curs, you must then move to destroy the enemy at their source.
Монахи из Аббатства Североземья осаждены бандой бойцов, которых вражеские агенты склонили к борьбе против короны. Тебе дадут дополнительных рыцарей, чтобы ты повёл их к Аббатству, на которое уже напали. Мчись во весь опор, поскольку ты должен предотвратить его уничтожение. Когда защитишь Аббатство и отобьёшь этих вероломных псов, ты должен перейти к уничтожению врага в его гнезде.
[Ride hard and fast – скакать во весь опор
source перевёл как «гнездо», т. к. оно является синонимом для «источника» и «колыбели», но к предателям подходит только «гнездо» и «рассадник»]
450
A raiding party has completely overrun the village of Sunnyglade. Our scouts report that the survivors have been taken to a hidden Orcish compound to serve as slaves. You must take a detachment of warriors and rescue the group of peasants that are imprisoned somewhere in the Orc camp. Our intelligence confirms that all of the prisoners are together, and that you must destroy the enclosure to open a path for their escape. The rebuilding of Sunnyglade is also of the utmost importance, as you will need their assistance in destroying the Orcish slavers.
Группа налётчиков полностью захватила деревню Солнечная Поляна. Наши разведчики докладывают, что выжившие были угнаны в рабство в тайный оркский лагерь для военнопленных. Ты должен взять отряд воинов и спасти группу крестьян, заключённых где-то в этом лагере Орков. Наша разведка подтверждает, что всех пленников держат вместе, и ты должен разрушить заборы, чтобы открыть им путь для побега. Кроме того, предельно важно восстановление Солнечной Поляны, так как тебе понадобится их помощь в уничтожении оркских рабовладельцев.
[Тут везде военно-репрессионно-рабовладельческая терминология, её я и оставил
compound – здесь: лагерь для военнопленных
taken to serve as slaves – угнаны в рабство
enclosure – заборы. Не помню точно, как это выглядит в игре – давно играл. Если это неправильно, скажите
raiding party – ещё означает «облава» и «диверсионная группа». Возможно, лучше будет перевести так]
451
A new crisis has arisen that threatens to end the lives of all who would serve the King. The evil warlock Medivh has begun draining the soul of the land itself to increase his dark powers. You must take a party into his tower and destroy him before he summons enough energies to devastate all who would oppose him. Beware his mastery of the black arts, for legend speaks of his ability to command the daemons of Hell.
Возник новый кризис, угрожающий гибелью всем, кто служит королю. Злой колдун Медив начал выкачивать душу самой земли, чтобы увеличить свои тёмные силы. Ты должен взять отряд в его башню и уничтожить его прежде, чем он призовёт достаточно энергий, чтобы истощить всех, кто воспротивится ему. Берегись его мастерства в тёмных искусствах, ибо легенды говорят о его способности управлять демонами Ада.
452
The time has come to take the battle into Blackhand's own domain. King Llane has ordered a full assault upon the Orcs, demanding that this plague that spreads across the kingdom be eradicated. To the east of the Borderlands lies the Black Morass where the Orcish hordes make their encampments. You are to lead an army into this foul region and destroy every trace of their dark presence.
Пришло время перенести борьбу в собственные владения Чернорука. Король Ллейн отдал приказ о всеобщем наступлении на орков, потребовав, чтобы эта чума, которая разнеслась по всему королевству, была искоренена. К востоку от Пограничья лежат Чёрные Топи, в которых оркские орды сделали свои лагеря. Ты должен повести армию в этот мерзкий край и уничтожить все следы их тёмного присутствия.
453
Runners have arrived and informed you of grave news. King Llane lies dead this day, assassinated by the treacherous Garona, at Stormwind Keep. His last command was that you should assume the mantle of War Leader, and end this battle that has drained the land of its resources, and now its king. Scouts report that deep within the Black Morass lies one of Blackhand's darkest seats of power --- the Temple of the Damned. No peasants dare approach the vile temple, and only the bravest of your soldiers have agreed to accompany you on this mission. You must strike boldly and without err, for there will be no reinforcements.
Гонцы прибыли и сообщили тебе мрачные вести. Король Ллейн сегодня скончался, убитый вероломной Гароной в Штормвинде. Его последний приказ был о том, что тебе следует принять мантию Военного Правителя и завершить борьбу, которая истощила запасы этой земли, и теперь король - ты. Разведчики докладывают, что глубоко в Чёрных Топях лежит один из темнейших опор власти Чернорука - Храм Проклятых. Никто из крестьян не осмеливается приблизиться к этому мерзкому храму, и только самые отважные из твоих бойцов согласились пойти вместе с тобой на это задание. Ты должен ударить отважно и безошибочно, поскольку подкреплений там не будет.
[War Leader – перевёл как «Военный Правитель». Если есть другие предложения – я готов их выслушать]
454
Here beats the diseased and malevolent heart of Blackhand's plagued lands. The sister towns of Rockard and Stonard are all that stand between the forces of the kingdom and Blackhand's stronghold - Black Rock Spire. After conferring with your warchiefs, the path to victory lays clear. You must destroy Rockard and Stonard, thereby cutting off all lines of support and supplies, so that the final offensive can be made upon Black Rock Spire.
Здесь бьётся больное и злобное сердце зачумлённых земель Чернорука. Города-побратимы Скалинор и Каменор - всё, что стоит между силами королевства и крепостью Чернорука - Пиком Чёрной Горы. После совещания с твоими боевыми командирами путь к победе стал ясен. Ты должен разрушить Скалинор и Каменор, вследствие чего все линии поддержки и снабжения будут отрезаны, чтобы можно было совершить заключительное наступление на Пик Чёрной Горы.
[Sister towns – города-побратимы. Выбрал не «города-близнецы», т. к., во-первых, это будет twin towns, а во-вторых – название «twin towns» уже используется для Златоземья и Луноречья в кампании орков]
455
Black Rock Spire stands before us! The skies above the reeking swamp fill with the gathering thunderheads that spell doom for the loser in this final confrontation. Tension hangs like a heavy cloak on your shoulders as your troops prepare for the battle ahead. Above the din and chaos that swirls about the battlefield stands the Castle of Blackhand, its gaze sweeping down upon the battlefield where the destiny of the land will be decided. Destroy the stronghold and those who would seek to defend it, and Azeroth will be freed from Blackhand's poisoned grip forever!
Пик Чёрной Горы стоит перед нами! Небо, воняющее болотом, заполнено собравшимися грозовыми тучами, которые грозят гибелью проигравшему в этом заключительном противоборстве. Висит напряжение, подобное тяжёлому плащу на твоих плечах, так как наши бойцы готовятся к грядущей битве. Над грохотом и хаосом, которые кружатся по полю боя, стоит Замок Чернорука, чей пристальный взгляд спускается на поле боя, на котором решится судьба этой земли. Уничтожь крепость и истреби тех, кто попытается защитить её, и Азерот будет навсегда освобождён от ядовитой хватки Чернорука!
461
The fall of Black Rock Spire spelled final victory for the forces of Azeroth. With Blackhand slain and their stronghold destroyed, the few scattered Orcs that remained were quick to bow before your might. A celebration ensued that lasted for many days and nights, with music and joyous festivities resounding throughout the land. The people of the kingdom have come from miles around to gather at Stormwind Keep, and are delighted by a display of mystic sights and sounds provided by the court conjurers while being treated to a feast of unequaled splendor. Amidst this celebration, your ascension to the throne is acknowledged by your new subjects, and you are given the honorarium Defender of the Crown. As the evening's celebration continues into the early hours of morning, you retire to the sanctity of your throne room...
Падение Пика Чёрной Горы повлекло за собой окончательную победу сил Азерота. После гибели Чернорука и разрушения его крепости немногие оставшиеся рассеянные орки вскоре склонились перед твоей мощью. Победные торжества, которые продолжались на протяжении многих дней и ночей, с музыкой и весёлыми праздниками, гремели по всей стране. Народ королевства приехал отовсюду, чтобы собраться в Штормвинде и восхититься загадочными зрелищами и музыкой, которые приготовили для них придворные чародеи, и насладиться бесподобно великолепным пиром. Посреди сего празднования твоё восхождение на трон признают ваши новые подданные, и вам даруют почётное звание Защитника Короны. Вечернее празднество продолжается до раннего утра, и наконец вы уединяетесь в священном место своего тронного зала...
[Немного книжной лексики, которая есть и в исходном англ. тексте этого описания, не повредит. Кстати, изменение местоимения – это не ошибка, а сделано намеренно, для передачи возвышенности, пронизывающей исходный англ. текст.
Кажется, сейчас я тоже пишу книжным языком :). Увлёкся]
463
The duty of ruling Azeroth is an awesome responsibility, and should prove to be your greatest challenge yet. Learning the intricacies of court politics alone will be like sailing in uncharted waters. King Llane was renowned for ruling with a fair and just hand, and you resolve to be as proficient as he was. There is also the matter of discovering the exact location where the Orcish hordes entered into this world, and divining a way to end the threat of another invasion forever - but that is a story for another time...
Долг управления Азеротом - это невероятная ответственность, и в дальнейшем он подвергнет вас величайшему из ваших испытаний. Изучение хитросплетений придворной политики в одиночку будет подобно плаванию в неизведанных водах. Король Ллейн прославился тем, что правил честной и справедливой рукой, и вы решаете быть таким же искусным, каким был он. Также стоит вопрос обнаружения точного места, из которого вошли в этот мир оркские орды, и предсказания пути к прекращению навечно угрозы повторного вторжения - но об этом расскажем в другой раз...
---
Кампания орков
432
Blackhand has assigned you to an outpost in the Swamps of Sorrow. Your task is simple enough that even the War Chief feels that you are capable of it. Construct at least 6 farms, so that we may keep our troops well fed and ready to do battle. Only a fool would leave his treasures unguarded, so you must also build a barracks for the defense of these farms.
Чернорук назначил тебя на заставу в Болоте Скорбей. Твоя задача настолько проста, что даже Военный Вождь чувствует, что ты способен с ней справиться. Построй по крайней мере 6 ферм, чтобы мы могли содержать наши войска сытыми и готовыми к сражению. Только глупец оставил бы свои сокровища без охраны, поэтому для защиты этих ферм ты также должен построить казармы.
[Я попробовал просто отредактировать уже переведённые тексты кампании орков, которые размещены на форуме (в соответствии с новой терминологией), но оказалось, что они переведены не настолько хорошо, как я считал. Поэтому я довольно сильно переделал эти тексты – доперевёл не до конца переведённое и исправил ошибки.
Тот перевод текстов кампании, который был сделан на форуме ранее, отличается крайней непоследовательностью в терминах и невниманием к обстоятельствам.]
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Like the stinging of a wasp, the attacks from the humans grow more and more bothersome. You have been assigned to a small outpost on the Borderlands of the Swamps of Sorrow. You are to defend our lands from the incursions of these ravenous dogs by crushing any opposition that you encounter.
Нападения людей, как укусы ос, становятся всё более и более назойливыми. Тебя назначили на небольшую заставу на Пограничье Болота Скорбей. Ты должен защитить наши земли от набегов этих ненасытных собак, раздавив любое сопротивление, которое встретишь.
434
The Humans are growing strong in Grand Hamlet. An outpost will be placed under your dictatorship to use as you see fit. You must then prepare and lead a force to destroy Grand Hamlet and all that dwell there. Blackhand will brook no survivors - these Humans must be taught a hard lesson in the ways of humility.
Люди наращивают силы в Роскошной Деревушке. Застава будет отдана под власть твоей диктатуры – используй её так, как считаешь нужным. Ты должен, значит, подготовиться и возглавить войско, чтобы полностью уничтожить Роскошную Деревушку и всех, кто там обитает. Чернорук не вытерпит уцелевших - эти Люди должны выучить жестокий урок повиновения.
[Намучился с «диктатурой». Теперь высказывание о ней, думаю, выглядит лучше, чем до редактирования.
То же самое с очень терпеливым Черноруком.
Люди и орки, судя по текстам кампаний и предысторий, считают друг друга не более чем животными – люди прямо используют это слово, а орки применяют слова, характеризующие противника как скот, который годится только на убой. Поэтому и в переводе я часто применяю подобные слова.
Кроме того, в текстах кампании орков больше разговорной лексики, а у людей – больше высокого стиля]
435
You are wakened from your nights sleep by a runner from the War Chief. Blackhand's daughter Griselda has run off with the outlaw Turok's band of Ogres. Our wolfriders have tracked them to the dungeons hidden beneath the Dead Mines. Find Turok's band of rebellious pigs and kill them all --- including Griselda. She must not disobey the commands of her father... ever again.
Твой ночной сон был прерван гонцом от Военного Вождя. Дочь Чернорука, Гризельда, сбежала с бандой огров преступника Турока. Наши волчьи всадники выследили их до подземелий, скрытых под Мёртвыми Копями. Найди банду мятежных свиней Турока и убей их всех, в том числе и Гризельду. Она не должна ослушиваться своего отца... больше никогда.
436
On your return from the dungeon, you receive word from advance scouts that the recently established outpost near the Red Ridge Mountains is under siege. A group of raiders have been dispatched to assist you in taking back the outpost and crushing the Human opposition. Your secondary objective is to seek out and completely destroy their encampment, putting an end to this threat for good.
Вернувшись из подземелья, ты получаешь сообщение от передовых разведчиков, что застава, недавно отстроенная неподалеку от Красногорья, подверглась осаде. Отправлена группа налётчиков, чтобы помочь тебе отбить эту заставу и смять сопротивление Людей. Твоя вторая цель - найти и полностью уничтожить их лагерь, избавившись от этой угрозы навечно.
[Всё-таки я не совсем уверен, что следует переводить «передовые разведчики». Как в военной терминологии называются те разведчики, которые прочёсывают местность перед идущей в наступление армией? Тут, видно, именно такие имеются в виду.
Только без явно не подходящих сюда «прифронтовых», будьте добры]
437
The Humans of Sunnyglade have become fat and lazy with their prosperity. The town is like a ripe plum waiting to be plucked. You will march upon their weak Human armies and smash them to pieces. Somewhere in the town is a tower that you must keep intact so that we may study how their magiks are created. Fail me, and I will have your head on a pike at the gates of Black Rock Spire.
Люди Солнечной Поляны разжирели и обленились из-за их благополучия. Этот город похож на спелую сливу, которую пора сорвать. Пройдёшь строем по слабым человеческим армиям и разорвёшь их в клочья. Где-то в городе есть башня, которую ты должен сохранить невредимой, чтобы мы узнали, как создаётся их магия. Подведёшь меня - и твоя голова будет торчать на копье на воротах Пика Чёрной горы.
[Очень приказной тон, который я постарался сохранить]
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The time has come for you to seize control of the Orcish hordes for yourself. Blackhand has become foolish in the deployment of his personal troops, and has left an opening that you can now exploit. A key outpost in the Black Morass is the core of Blackhand's supply lines - not only to his foremost battle groups, but to his castle at Black Rock Spire, as well. The complete destruction of this outpost will disrupt his power base long enough for you to secure his overthrow.
Для тебя настало время захватить власть над ордами Орков. Чернорук стал настолько глупым, что оставил лазейку при размещении своих личных войск, которой ты теперь можешь воспользоваться. Ключевая застава в Чёрных Топях является ядром линий снабжения Чернорука - не только его передовых отрядов, но и его замка Пик Чёрной горы тоже. Полное разрушение этой заставы подорвёт основу его власти на достаточное время, чтобы добиться его свержения.
[Ну вот, один приказ чересчур высокомерным тоном – и наш главный герой решает, что с него хватит. Здесь становится по-настоящему ясно, кем будет герой этой кампании во 2-ом Варкрафте. Имя его известно всем, кто играл во 2-ю часть]
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The destruction of Blackhand's outpost has left him in a weak position. The Shadow Council, sensing your rise in power, orders the assassination of Blackhand and elevates you to the position of War Chief. A wolfrider brings you news that our best spy, the half-orc Garona, has been discovered by the Humans of Northshire Abbey and imprisoned there. She has valuable information concerning new and powerful magiks that would aid you in the destruction of your counterpart - King Llane. Trusting no one to complete this vital mission in time, you must find her, and then completely destroy the Abbey to protect her secrets.
Разрушение заставы Чернорука сделало его положение слабым. Теневой Совет, почувствовав увеличение твоего могущества, приказал убить Чернорука и повысил тебя до Военного Вождя. Волчий всадник принёс весть, что твой лучший шпион, полуорк Гарона, раскрыта Людьми из Аббатства Североземья и заключена там в тюрьму. У неё есть ценные сведения о новой могучей магии, которая поможет тебе в уничтожении твоего соперника - короля Ллейна. Никому не доверяй, чтобы выполнить это жизненно важное задание вовремя. Ты должен найти её, а потом полностью уничтожить Аббатсnво, чтобы сохранить её тайны.
[Забавно, что counterpart значит не только «противоположная сторона», но и «аналог», «копия», «дубликат». Ллейн – дубликат оркского Военного Вождя]
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With your new found magiks, the time is ripe to burn the Human occupation from our lands. There are two Human outposts to the south that pose the greatest threat to our security. Reports from scouts near these towns show that the key to your success in this confrontation is to hold back the Human forces at their bridges while you strengthen your attack force. The glories of combat will be yours as you personally lead the armies that will reclaim your homelands.
Подоспело время выжечь людей, захвативших наши земли, с помощью твоей новой магии. К югу есть две заставы Людей, которые представляют самую большую угрозу нашей безопасности. Доклады разведчиков, подобравшихся к этим городам, показали, что ключ к твоему успеху в этом противостоянии - сдерживать войска Людей на их мостах до тех пор, пока ты не укрепишь свои силы нападения. Вся слава этого сражения достанется тебе, поскольку ты лично возглавишь войска, которые возвратят твои земли.
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You have tasted victory, and the craving for more is upon you. It is clear that one decisive blow to the Humans will make the total and complete domination of this race a simple matter. Your spies have gathered intelligence that points to an encampment near the center of the Human lands where their knights and soldiers are sent to train. Although they will not be expecting an attack, they should prove a good fight. The destruction of this site would greatly weaken their forces, and etch your position as War Chief in stone. Noneshallsurvive!
Ты почувствовал вкус победы и жаждешь большего. Ясно, что один решающий удар по Людям сделает полную и окончательную победу над этим народом лёгким делом. Твои шпионы собрали сведения, которые указывают на лагерь рядом с серединой людских земель, куда их рыцарей и бойцов посылают для обучения. Несмотря на то, что они не ожидают нападения, они вполне способны на хороший бой. Уничтожение этого места значительно ослабит их силы и увековечит твою славу Военного Вождя в граните. НИКТО НЕ ДОЛЖЕН ВЫЖИТЬ!
[В германских языках любят соединять слова. Правда, в английском реже, но – вот пример. Мне кажется, что лучше передать смысл этого «слова» так, как я написал. 
Это ж орки, они любят боевые кличи]
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The final march to King Llane's home, Stormwind Keep, is at hand. Only two pathetic settlements stand in the way of the awesome juggernaut your cruel leadership has created. The Humans have proved to be amusing opposition, but the hour of doom has come for them. The complete and utter demolition of the twin cities Goldshire and Moonbrook will sever the lifeline between the King and his people, making him a figurehead waiting to be lopped off.
Вот и последний поход к дому короля Ллейна, Штормвинду. Только два жалких поселения стоят на пути ужаснейшей и неотвратимой лавины твоего стремления стать беспощадным правителем. Люди оказались забавными противниками, но для них пробил час рока. Совершенно полное разрушение городов-близнецов Златоземье и Луноречье разорвёт дорогу жизни между королём и его подданными, лишив его настоящей власти и заставив ждать того, как ему отрубят голову.
[Довольно сложное описание. Но получилось перевести так, чтобы исходный смысл сохранился. Например, figurehead – это «фигура на носу корабля», «подставное лицо» или «номинальный правитель»; я перевёл «making him a figurehead» как «лишив его настоящей власти». А «be lopped off» - «быть обрубленным»
Кстати, у орков есть «города-побратимы» (sister towns), а у людей их аналог – города-близнецы (twin cities)]
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Stormwind Keep is ours to take! The Orcish hordes gather like buzzards to carrion, as the moment of destiny is close at hand. A low growl fills the air as your wolfriders whip their savage mounts into a frenzy. The earth shakes as catapults are loaded and moved into position. The fires of the burning rubble about you dance in your eyes as you gaze upon the pristine, white towers of Castle Stormwind. White that will soon be washed with the red of King Llane's blood. With his fall, all of Azeroth will be yours!
Штормвинд будет наш! Оркские орды слетаются, как стервятники на падаль, роковой миг близок, он уже совсем под рукой. Низкое рычание наполняет воздух, когда твои волчьи всадники подстёгивают своих диких зверей, приводя их в ярость. Земля сотрясается, когда катапульты заряжаются и передвигаются на позицию. Огни пылающих вокруг тебя валунов, которые они метают, пляшут у тебя в глазах, когда ты пристально глядишь на чистые белые башни замка Штормвинда. Белизна, которую скоро омоет алая кровь короля Ллейна. С его падением весь Азерот станет твоим!
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With the decimation of the human forces, the sacking of their castle was a simple matter. They offered little resistance once you ran their weak leader through with your war blade and toppled his body into the moat. The taking of Stormwind has kept your warriors in good spirits, and the offerings of gold and jewels that they bring to you are ample tribute to your leadership. Wine flows like blood, and the smell of freshly cooked meat fills you with satisfaction as you begin your victory feast. The countryside is ablaze with bonfires as groups of battle hardened Orcs celebrate the domination of this land with songs of war and victory. You have finally assumed your rightful place as ruler of this realm, and as War Chief of the Orcish Clans...
Человеческие войска истреблены, и разграбление их замка было простым делом. Они разок попытались немного сопротивляться, пока ты не проткнул их слабого предводителя своим боевым клинком и не отшвырнул его труп в ров. Взятие Штормвинда подняло боевой дух твоих воинов, и они приносят тебе богатые дары и подношения золотом и драгоценными камнями в знак признания твоего величия. Вино полилось, как кровь, а запах свежеприготовленного мяса наполняет тебя удовлетворённостью, когда ты начинаешь победный пир. Окрестности сверкают множеством костров, у которых закалённые в боях Орки празднуют захват этой страны и поют о войне и победе. Ты наконец занял своё законное место правителя этого королевства и Военного Вождя кланов Орков...
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What new conquests will await you in this place? The Shadow Council has begun to bring you information concerning the lands across the great sea that are as yet untouched by Orcish rule. The Warlocks also seek your permission to resume their experiments with the portal, their intent being the subjugation of other worlds. With the power you now posses your choices are limitless - but these are choices for another time...
[bookmark: _GoBack]Какие новые завоевания ожидают тебя в этом месте? Теневой Совет начал приносить тебе информацию о землях за великим морем, которых ещё не касалось господство Орков. Колдуны тоже добиваются твоего позволения возобновить свои опыты с порталом, их цель - покорение других миров. С могуществом, которым ты сейчас обладаешь, твои возможности безграничны - но всему своё время...
